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Abstract

Based on the parallel corpus of the Civil Code of the People’s Republic of China, this paper studies
the explicitations of the high-frequency pronoun “qi” in the C-E translation of the Civil Code of the

TEIEH .
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People’s Republic of China. The study finds that: 1) Literal translation is the most applied strategy
and it’s easy to observe the tendency of explicitation. As a result of the rigor and solemnity of legal
texts, translators tend to refrain from using addition or omission that may cause information
asymmetry, and make references that may cause ambiguity explicit. 2) The explicitation of “qi” is
mainly achieved through repetition, the + noun, “of” prepositional phrase and Old English. Expli-
citation adopted is affected by the antecedent. In addition, differences between English and Chi-
nese and the unique features of legal texts are main factors influencing the choice of explicitations.
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1. 5|15

(e N RILRIE RGE ) (URFIFR (RIZEHL) )T 2020 4 5 7 28 HIEAMNAG, &9 EH & LA
Jan 2 RREE, BhRR Ao aR e . A LB RIRSEBUNASC H I AT BLAE S Pk 21K
oo EGRER AR, NRMsE AR (R e AR BB RISERACT, HIFE BT
B INERIEAZ — 0 [ RIEAR RIS SMESR A 2 B AT RO REHR R A I HE N EESE TR

PR REE PR EIEE . b, HREERRAE R HARE B — AT N HATR TR
AR BRI 0 22 B PP AR VA AR (ORI [1] [2] [3], VRHURH SRS S EN[4] [5] Kk HHRH i B0 A [6] 5%
JUANJTH . 8 R B BAARSE—RER IR A 2, JCHGRACA,  1F 93l HIiE el LI 262 — IARIR 72
ASOR PR K B RS TUERRE R, PRILSR R R IR 5 SRR . Oy 1™ A 80,
TR R X LA R S BCR A ) R I A 5 2R B A i FHACA g BRSO AR AR 1 S P A
J A B 75 2R B F AR G M Rk H R, SRR 13 SRS T AL o AR RSO 2 —,
H AR T SAL M TR B AP AR SCA2ROOR . SARROOR . T 5530 BHECCARSE B, BETCRO R4
AR R A RAE . EE AR SCARRAGE BACT A Z .

2. Xakszd
21 (RZEH) NXXIFEREF

CREHL) J& TVARSOR P IISLIR SR . WICAR TR R, VAR SO 8 T4k i35 (Language for
Specific) STAH X Ji - HA STAS (1 37 £ TR A 5 AN R e 2 AR AR SOAR 3 2 DA S B RV A 2R
NHK. HIESR AT 1) M, MRS a2 1052, 2) e, ARG K#IEN &R
BRILVIR; 3) AERR— B0, WERREEE B, AN R AR R NOR — B0k % 2 A DL RN
(7] R f1) 5 0 128 A AR 5 3 SRS I SCAR AR R AR R B ) ST R 3 [8]

2.2. RITHIEX K BF

SR, AREEEERAGA N E S VOGRS R, meEf I KSR [9]. 22
AN AR R 1 EETEE, 2R B, A A shiEl. Boa . TR A AR DL
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fib B AAFAR R D RE I IY, AT AT A B OQ AR [10] o =3 R TARIR 52 SCREHA, X HIE T )5
HIRE) AR R RATEANE ST ThEE . Patrick S5 H F R U IEMERIL . R fRYIRAIT NS
BRI, HTHRPRREE I A S 7 AR 15T, R A R R, R R TR [11]. Ak
RS DOE G LUT =28 ARG Faon A A A o A TS iB AT A ] S (1
B Mo, PAERGRIIRRSRAA AR (B>, Hit Toc_Gnis, Examibts, JUEIBgEAs
FINFRAGH A PR A SRR B 4 I 5 SARIA

FI T SSTACTA B R AT 70K 2 O3 TR EE IR AL 7T, B0 4815 P AL 7T [12] [13] AR L BALHT 7T
[14] [15] [16]. S TR S0 AFRACA ) BALBLR o BT F0 A ISR % rh B SO AR AR 22 i A
Bk BRI RS AR AR SO FOR B R IUBO8 S0 ARRAGHA 1 A6 7R
DO AR B, AFRARIA I E 1) 295 30% [17], 3XJ& ROABOL SUABUN™M, S8 FEITIhEE
B, ZAMLEA. HHAERE. RSO PE ARAUR BB, X EER T 50k
BER, F AR RFRIEXS T A “ 5t A w] " MioRSE 4 [18].

2.3. BAAERSCAFHAEFEIF R

1k (explicitation)ix —HE & fe F & 1 Vinay 1 Darbelnet 42 10, Fa30 15 ATk &8 0] DL _E R i
W H Sk 45 EAE B RS T B IS FE[19]. Blum-Kulka #2H T “ BB KSRy —Fh i T
O T S RS T T SO SORT S S AN A I R, 3 &2 A R )R sl A 1R S AR TR AR FEE KK
e EZBRU RN T A S, Seguinot XA IR TR, SIS “JE R A M
B RIS SRR, BRI R S RS B B R IA R R [20]. Baker KAk
AR AR SRR SCAR AR B SR B AT S, B SCAR B B E” o gt TR
B UCNE BRI 2 — I BAR — Pl JE SR S E B R B HRM—Ma %y, 5HARES LK.
Papai i 11K i A IEEA T 0 18 SR M R B SCARFAE A X 4, IR d B R SOR 1 I B s T H B ARiB B S
TERISCAR . BACAE B SCARRRAE W 20 A 2 1) JRIBAYRRAE; 2) BEARBAMSIE. F g X —n3K
W AL B RAFNEN A, BB IEIEECREMER, TR L2 RTE H riE
HEAT BT AL s B P B FE R R B ARE SO B il B SR I R SR B A [21], BT
BT HFESEEAEN RN, FEHETE - SEIESHIESRSCAR S, MR FEREER (5%
DERET) PN TEBEAH ) ANFRAR A 28 BA I DU T 050, RIS SC 2B i AFRAR A R HEAE 1R S
MR S0 & B A5 59.94%, B PR AL B R[12] . 1X FE B IR AE S 0 ) E
FEANTRIE B e — MR, DR SCAR A 58 = N RRARIA 0458 AR i T I0 iR [22] o« NS AL 5 75 R TR 3R
FERE, RETIESHEENEN. BEEHEAMNFEERE. 2 SCURERRMSOARFE RS T 50§ 1% 5
WEBIFE 23], HTIOE AR, JOER AR =, MR AR I0IE 5 XAk s 5
ITiE, AnlE o HIUE R BB R . B T AFRGE A, R ORI B DOE AR e AL,
HHICARFE Z R BAGFR R — 8 5, A2 R B AR 1 BAb 34 [24] . X — 50 IS IE T Baker B 1L
FAth DASCAR Ay 3 A 1 AR 70 3 2 DA AR B2 SUAR [25) B HE R SUAR 2618 ., A D HUEH W 75 2%
SCRFIANAE S PR SCAR[271 0 AT 78 o VR MBI ESRBG 7 R, A S R — AR AL G 5 Dfe
FIRI o8 B Ak o S ThRE S BB . AFRIhAeE BB, BRI E B R, METaE R Rt
JESCRAE RSO WS BT S5 BB ABRIhEe s B RAIEx A ABRKR R S 1F
(5 BRI 1B DIEE BB R SRS RO R BN ORI RS M LIS . A
R FE 0 GAR A 8 THE RS Th e M5 B2 T B4k [13].

M BA_E = AN 5 T Bl AT L H R R 1R 2 A A SO BAL T 7T, HIRE R SR AR A4

DOI: 10.12677/ml.2023.111016 116 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.111016

Ji7i. HHE

AR, AR AR8 FEEARI S 52 1 3R E LA SR AR P 00, RSSO P AR 2 0
A [28], (HZHE TR S B Z 1

3. Wit
3.1. #fsin)RE

AAAE 1 — AR SO SO RIE IR R, e ARG I BT ST R L 2 B, WO S R AR R
MBI = NFRAGR D Al A sE. TiXEeACRE (RIEM) FIRRMIL, RmfQz L “3H”,
ASCESE I AR SO GUE ROy <37 T S e EACE 1 A R L ARRARI,
Jrt AR, R VRSO FRME. B EL “ 7 MEONBT AN RRE R AT TR H . AT
OB 225 F il LA TS

1) (RiEdL) AR K HR A o A dn ] ?

2) (RiE) o “H” K RAKRIARLL?

3) R R ALK R A WL ?

3.2. HRAE

ARSI T TR A WHIU BRI
1) MRAEDGEACIA K E S ) BT WSGEAA W& 1.
2) EHRE IR SEGE SCARAE R TERE, A Tmxmall Alignment 782655 5 T RE AN s 46 S 3 ) %

3) I BFSU-ParaConc Hcf 95 R AR 2¢ 1 17 LBV 104016
4y BAHIRGEHRIA “ L7 1R

Table 1. Distribution of Chinese pronouns

1 JUERIE

BB
i i ATl % HAR i 7
i =N 7 EZ #H
MEA] H ix 7 JL ik
s Ho Pl Hopty (A #
1 3 X4 % s i
R4 KK P ZS % iy
A1 REIL X % (3 g,
4. GRH

41, (RZEH) PHRIASH
IR RAER, (k) PR E L 2 s .
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Table 2. Distribution of pronouns in the Civil Code

2. (RZE®) hHKiFE

R B
H 257
Ao 61
EN 139
% 199
HoAth 234
% 30
4
H 4
HA 1
it 929

P 1, % 2 aTUEH,  (RyES) RrRaE s ED, BomigEd: WEAERE, A
BAFACTHE (G B O)AFE AR & 1% B Hfl, B HR). AR R 66%, H
HCAR” % L CHAMY BIEE, Hetn b . AR AERIE 34%, o HT
NFRARIA ) 80%. % WLEIAFRARIA “AR FRATTS Ay fhy AhATT” &5 KRR “ax. A0, WBJL. WipLL,
fHa” R BIL.  “TEAT. XA KMOL” FETHEeRE, ARFEEESCREEERR L.
AR B R 2 R AT HEN, AR SO B R, B AR ENE, BIERRZ AR s
KB, ZMRE TR TR “3&. BAT. R” S HmMemkn “&” DU T e Az m
BeIR A “Aa” A HIL[22] [29].

42. (RZEH) pRIANEIES

ARG CRGEI) BRSO R SO AR D B P A AR B R 2R A - B X N, AR

ol = Folo o B HE R SR SO AR B H RIS TR B4R, ] 1o “H” SRS “his” .

Bl

B2k AW\VA B BIRBE NN T REATNRE AN A AR ACEE St S AT

Article 20 A minor under the age of 8 has no capacity for performing civil juristic acts and may perform a
civil juristic act only through his legal representative.

AR B STARTA 15 AR G 38 SC AP I IR F 3 HE R n 81l 2 v 14 3 713 D9 the enriched person ™.

1 2.

BoH A P RAT IR, BUSAS SR, AR AAT BUR R AR IEA 23

Article 122 Where a person obtains unjust interests at the expense of another person’s loss without a legal cause,
the person thus harmed is entitled to request the enriched person to make restitution.

DOI: 10.12677/ml.2023.111016 118 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.111016

Ji7i. HHE

Bt 4 IS AT BARTRAE BRSO IR AR B o dnfi] 3 iy “ L7 fERE SRR IR .

1 3.

FIA LI TLNEREE M BT F 50, ZA R 1 S AR R T -

Acrticle 959 Where a broker has accomplished the entrusted matter in full or in part, the client shall pay
remuneration accordingly.

A B titgeit s (G B AT B8R A ik 3 .

Table 3. Distribution of transferring types of pronouns

= 3. RIANEESH

FER IS
X B 614
Ak 267
K2tk 48

TR S AR o5 BEIE 66%, SR AL 5 EEIE 29%. TR (ERESL) A AgAGIRR 2 R AR B AR Y
X EIEETT I, E R IR R B . T BRI T MELBIE 35%, fdk 4 B
N, PUASOR BL <7 Rtk — 5 o A A R BRI i B 2 A s A R R

Table 4. Distribution of transferring types of “qi”
F4 “H BEESH

CEES i
X 138
2k 92
Fatk, 27

43. "H” MEKSH

IARTEACA P ) “H” RMNSCE A T ORIE, 8N “4h” 8 “fhry” , &E ILRIThEE Ak
EE, FKondiE. WAEEE, EEFREN, L7 —BAH TR, JRMEE AR EE, IF
HAE ARG, oA “H7 AR IhEEZ BIR[30]. Ziddr, (REd) o« ety X5
PLRIUZE: 1) FiFEH; 2)the + &iA; 3) WISERIL; 4) of MM iAMEIE, SAWFE S Fiw, T IEEEE)
B
1 4.

CEVINEY I o I SN s i3 L9720 E i D VAE S IR PAIL N4 S0 NS e/ N 4: 2 N M B E S
HIU, R E AT B ENIIRE .

Avrticle 945 Where an owner decorates or remodels the unit he owns in a building, he shall notify the property
management service provider in advance, follow the reasonable rules provided by the property management
service provider, and cooperate with the property management service provider in necessary onsite inspection.
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Table 5. Distribution of explicitations of “gi”
#:=5 “H HEWK

A7 5 g
JR i 2B 26
The + 4] 33
B 17
of /i 5 15 16

DU RGN “oeee )7 A)R—fRIEH where 51 FHINA], UK R —AN0) 52 N R AT
AL AT AE LN LR T BB A T A% B B P, — RO iU 41 7E /T, AAIAAEJE[31]. “owner” 1 “he”
Hy R “ 7 BSAT RO “PlARSS N7, H QR E X RELL L R B, At [ — MR,
MAEEHFE— N2 ERERE, EIIRARREN[32]. A BB A LR GHE R 2% AU
R, — A TROR R i H FAGRTERR, AR L B Ak E” .

B 5.

B = RRETARAON. BREIRFTHEAANN LT N2 AL EREA.

Acrticle 23 The guardian of a person who has no or limited capacity for performing civil juristic acts is the
legal representative of the person.

MAEFATAE LA, BT RAEBACKRI T “the + 4417 MIBIRETE. BRI AT LR A X
B E S, WA PR B SGE R 3G BEE R AR TE RO RIEA L VRN RALA
SEFCNTE LA A 1A i — gt e T JsA R B A 5 2

il 6.

BRNEHEFHAR. NRERSIFH AT TN E RERR R A SRR N, R E R
AT SR RIS T A -

Where a decision made by a rural collective economic organization, a villagers’ committee, or the person in
charge thereof infringes upon the lawful rights and interests of a member of the collective, the infringed member
may request the people’s court to revoke the decision.

WAy 28 T A A o DB R A 0y kAT Bk, T TEE R R R R A —, HA(R
VEMY SCAH I EE RV W therein. thereof. thereto. herewith. whereas. thence 25 f# FIRZEIFA S .
7.

BB =5 REEETLHE CRER. B8 HBFVFTAAMH], (R R EIEEE s R
FVETRAFVE AT (RS

Acrticle 993 The name, entity name, likeness, or the like, of a person of the civil law may be used by others upon
authorization, unless the authorization thereof is not allowed by law or based on the nature of the right.
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T IHRARKS SR B AR I BT R AT (S BRI S S BRI, — e A R A R R AL BT
JERAR, XREGEDOEF Z 5 IE N A WL .

4.4, R WERE

AT (Rykd) R 27 B RDEE SRR ACE I B A e B, FE R A
PEZ VN BT WAE 5 R 2R SRR R AN J7 THIAR T -

1) EEHE

DEPFIE S B AFRIER, DOERMBIE, SR MRS SR AR i F S e 2
1E B PRI I IX — U . n 2% A B A0 A+ 75 3K (the fees and the mode of payment). G4 ) i A B
. 0% N A BURIARIC (the type, quantity, quality, package, the number of pieces, and marks of the stored
goods) S5 Ze iy “IH” B of MAFIERFIAFTE R R, G 17%. X — s &R P0E S 12 Rk
B, T BSRATIE AR AR A, B R SIBE A of /MR ELE R RIS MR T E R R

2) TR

SRR RN . BEMIES . FEERCR, BAES . R BIREEN . RS 4]
5 o BRI BA R IVE AR T AR B ORI A 7 2, DUREEC AN BRI B S AL
J& B jiti(buildings and the auxiliary facilities thereof). = {54 & AF|E.(the principal claims and the interest
thereof) 5 ZE I (1) “ 7 2184 thereof, IX& T “H” MI'E AT R AIEIRME KA KR, thereof
(A5 FH B LA D6 R IR ORI ME AT A, xR A 7 BB TR SR . R AT 38 TRV SOAR I SOAR
R Z0T AL . e Ah, GBI FRAR I 44 i o bl s i Rk 7 2, X AR A 7 S A i B T[]
—IEERZR PR AT I R R BAAE AT IR ARG 4, FAELE, AN T R GRIEE G — RS
MIEIREIEL the + 4437 AT B4, BEOREHER | — @R INE S B 545, Hkkf 7R
REMISZ 0o A SCIN Y IX R SOAR (R 25 45 AT (1 300 3 A s ) 5 o

5. &g

R DO P P AR (1 A S LEAT &, ARIA] “JL7 BT N RR B, the + A4, o 4eil
WL of AR BR 1A S RN B A A A T HA ORI R AT 502 Ab, Hoth =g 47 SAE %
FROCA AR E L, h AT BLSIE Mona Baker MBI . ASSCHIEFT i SCARDUSER 1 R AR 1 Ak, 2
B VAR BALHT TR SCAR Y, HASCHTE I RTR BRI FE0 R D, BRI ES e B — @ 1R R,
AR T 2 R — PR T
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